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wi-aukal m-tsaid bn-w, b-obr t-brak-ny nphesh-k. 

and eat of your son’s game, upon that bring to bless me your soul. 

W-yamr l-w Yitzhack ab-yw, Me at-h? W-yamr, A-ny  
32 

Then asked of him Yitzhack his father, Who are you? He answered, I am 

bn-k, bkr-k Esau. Wi-hrad Yitzhack hradah 

your son, your firstborn Esau.
 33 

Thereupon trembled Yitzhack trembling 

gdolh owd mad, w-yamr: Me aefoe h-w-a h-tsadah tsaid  

greatly and mightily, and asked: Who then was he that did hunt game 

wi-bo l-y, w-a-kla m-kl b-trm t-buo?  

and brought to me, and I have eaten of all before you came?  

w-a-brakh-w, gm bruk y-hyh. K-shma   

and so I have blessed him, and still blessed he will be.
 34 

When heard 

Esau et dbri ab-yw, w-y-zahac, zacaw gdalh w-marah  

Esau the words of his father, he then cried, crying greatly and bitterly 

owd mad, w-y-amr l-ab-yw: Brak-ny, gm any, ab-y. 

above measure, and he said to his father: Bless me, also me, my father. 

W-y-amr, Bo ah-yk b-miremah, w-yqa  
35 

But he said, Came your brother bringing quick imitating, and acquired 

brakt-k. W-y-amr, Hky qra shem-w Yauqb, 

your blessing.
 36 

Then said he, You rightly called his name Yaucob, 

w-y-auqab-ny ze pomym, et bekoraw-ty l-qa, w-hna  

for he took from me now two times, first my birthright he got, and here 

atah l-qa brakt-y. W-y-amr, H-la osaelt l-y brakh?  

now he got my blessing. Then he asked, You not kept for me a blessing? 

W-yauen Yitzhack w-yamr l-Esau, Hn, gbeer sym-ty-w  
37 

And answered Yitzhack and said to Esau, Note, a master I have set him 

l-k, wat kl ahi-w nt-ty l-w l-aebedim.  

up over you, and all his brothers I have given to him for servants. 

W-dgon w-teeroesh smak-ty-w, w-l-kh aefoe  

Moreover with grain and wine I have sustained him, and for upon you now 

mh a-asa bn-y? W-yamr Esau al ab-yw, 

what can I do my son?
 38 

Then answered Esau to his father, 

H-brakh aht h-wa l-k ab-y: Brak-ny, gm any,  

Whatever blessing one there is from you my father: Bless me, also me,  

ab-y; w-ysaw Esau qol-w w-ybawcall. W-yauen Yitzhack 

my father; so lifted up Esau his voice and wept.
 39 

Then spoke Yitzhack 

ab-yw w-yamr al-yw, Hna, mshmon-i h-erts y-hyh 

his father and said to him, Note, of the fatness of the earth will be 
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moshb-k, w-m-tal h-shmim m-ol. W-ol  

your dwelling place, and of the dew of the heavens from above.
 40 

And by 

hehreb-k t-hyh wa-t ah-yk t-obad. W-h-yh  

your sword you will live and will be your brother’s to serve. But it will be 

kashr t-raid w-praq-t ul-w m-ol sawar-k. 

when you raid, afterwards you will break his yoke from off your neck. 

     Wi-Stam Esau et Yauqb ol h-brakh ashr  

     
41 

Then Hated Esau against Yaucob because of the blessing which 

brak-w ab-yw, wi-Amr Esau B-Lb-W: Y-qrab-w  

blessed him by his father, and Said Esau In His Heart: It is now near 

ymi aebl ab-y, w-A-Hrg-H et Yauqb  

the days of my father’s mourning, and I Will Kill Him whom is Yaucob 

ah-y. W-y-god l-Rbeqh et dbri Esau bn-h  

my brother.
 42 

And were told to Rebeca the words of Esau her son 

h-gdol. W-t-shla w-tqra l-Yauqb bn-h  

the oldest. Thereupon she sent and called for Yaucob her son 

h-qton, w-tamr al-yw, Hna Esau ah-yk  

the youngest, and said to him, Note Esau your brother 

m-tanhuum l-k l-hrg-k: W-atah bn-y shma  

be much tenacious against you to kill you:
 43 

So now my son listen 

b-qol-y, w-quum, brah lk al Lban ah-y Hrn-h. 

to my voice, here make ready, rush out to Laban my brother at Haran. 

W-yashb-t em-w ymim ahd-ym ad ashr tshuub  
44 

And do stay with him a while some time until that’s turned away 

hammoth ah-yk, ad shuub aph ah-yk mm-k, 

your brother’s fury,
 45 

and until turns away your brother’s wrath from you, 

w-shkah et ashr asy-t l-w: w-shla-ty 

and forgets he what you have done to him: then I will send  

w-lqa-t-yk m-shom. L-mh a-shkol gm shny-km  

and will fetch you from there. For why should I lose both of you two 

ywm ahd? 

the same day? 

     W-tamr Rbeqh al Yitzhack, quuts-Ty b-hy-y  

     
46 

And said Rebeca to Yitzhack, I am weary of my life 

m-pn-y bnwt Heth: Im lqa Yauqb isha  

because of the face of the daugters of Heth: If takes Yaucob a wife 

m-bnwt Heth, k-ela m-bnwt h-erts,                                                      

from the daughters of Heth, like these from the daughters of the land, 


